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jmdm./jmdn. Kopf und Kragen kosten: jmdm./jmdn. das Leben, die Existenz kosten — KOIITYBaTH KHUTTS;

Augen und Ohren authalten (ugs.): aufinerksam etw. verfolgen — 6yt Ha CTOPO’Ki, MaTH MUJILHE OKO, TUBUTHUCS 000Ma;

jmdm. Auge in Auge gegeniiberstehen: jmdm. ganz nah gegeniiberstehen — muuem 1o auI;

Also, Phraseologie ist die Wissenschaft oder Lehre von den festen Wortverbindungen einer Sprache, die in System und Satz
Funktion und Bedeutung einzelner Worter (Lexeme) {ibernehmen kdnnen.

Phraseologismen sind ein Mittel zur Erweiterung des Wortschatzes, zur Benennung und Verarbeitung von Emotionen, Ein-
stellungen und Verhaltensweisen in der menschlichen Sprachtétigkeit. Sie stellen die Einheit einer festen Wortverbindung dar und
grenzen sich demzufolge von der freien Wortverbindung ab. Die phraseologische Einheit, bzw. das Phrase, jmdm. den Zahn ziehen
wiirde beispielsweise nach seiner freien Wortverbindung der wortlichen Bedeutung und nach seiner phraseologischen Wortverbin-
dung der tibertragenen Bedeutung, ndmlich jmdn. einer Illusion berauben, entsprechen.

Die somatischen Phraseologismen tragen einen universellen Charakter, sie beruhen auf der traditionellen Symbolik der Kor-
perteile, den emotionalen Bewegungen und Gesten des Menschen, der menschlichen Mimik, Beobachtungen aus dem Alltag, all-
gemein verbreiteten Volkstraditionen und Aberglauben. Somit stellen die somatischen Phraseologismen eine der dltesten Schichten
der Phraseologie dar, sind innerhalb des phraseologischen Systems einer Sprache sehr produktiv und gehéren zum Grundwort-
schatz einer Sprache.

Korperteile bilden eine bedeutende Gruppe von Phraseologismen und werden sehr oft in der alltdglichen Kommunikation
gebraucht.

Man kann feststellen, dass diese Symbolik aulergew6hnlich reich ist und dass sie vor allem eine wichtige Rolle in den ver-
schiedensten Religionen aus der ganzen Welt spielt. Die Sprache der Gliedmaf3en bildet auch einen bedeutenden Teil der nonver-
balen Kommunikation, weil sie manchmal iiber eine gro3ere Macht verfiigt, als die Worter selbst.

Die in diesem Artikel angegebene Forschung hat schon eine wichtige Bedeutung, wenn man Phraseologismen erforschen will,
weil die Idiomen mit somatischen Elementen ein Teil der Phraseologismen ist und als Bestandteil fiir die weitere Forschung der
Phraseologie sein kann.
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CUHTAKCUYHUM ACITIEKT ®YHKHIOHYBAHHS JIOKAJIbBHUX MAPKEPIB OHIHHOCTI
«4YKOIr'O» MPOCTOPY B AHITIIMCHKOMY TEKCTI BIBJIIT

Y emammi posensioaemvcsa cunmaxcuynuil acnekm peueHs He2amueHol OYIHKU 3 IOKALbHUMU MAPKEPAMU (YYHCO20» NPO-
cmopy, y 36 513Ky 3 UM GAICIUBUM NOCMAE NOHAMMSL «CBO20/UYAHCO20». [OCHIONCEHHS BUKOHANO HA MAMEPIaNi AH2NIICHKO20
mexcmy bionii Kopons fkoea. BusigieHo, wo 6 00CHi0NCY8AHOMY MEKCI 8 NEPeBadNCHIN OibULOCi BUNAOKIE YICUBAIOMbCS
CKIIAOHI peueHHsl, 30KpemMa CKAAOHI PedeHHs 3 PISHUMU GUOAMU 38 A3KY, 3a O0NOMO20I0 AKUX MOGeYb 6adicac Hadamu 6ci no-
OpoduYi OYIHKU «UYICO20» NPOCMOPY, KOHKpemu3sysamu ii 00 'ckm ma oorpynmyeamu npuduny. IIpesanosannsn necamusHoi
OYIHKU 6 PEUEHHSIX 3 TOKATLHUMU MAPKEPAMU (UYHCO20» NPOCMOPY CIOUUMb NPO Mme, W0 JOOUHI OLIbW 61ACMUBO OYIHIOBA-
MU CUYIACULLY NPOCMIP HeAMUBHO.

Kniouogi cnosa: «csiii/uyscutly npocmip, 10KaabHutl OeUKcuc, NO3UMUGHA OYinKd, He2amueHa OYiHKda.

B cmamve paccmampusaemces cunmaxcuieckuii acnekm npeonodiceHull OmpuyamenbHoll OYeHKU ¢ IOKATbHbIMU MAPKepd-
MU (UYIHCO20» NPOCMPAHCINGA, 8 CES3U C YeM 3HAUUMBIM GbICIMYNAem NOHAMUE «C80e20/4ynco2oy. Hccredosanue 8bInoaneHo
Hna mamepuane anenuiickoeo mexcma buonuu Kopons Hrkosa. B ucciedyemom mekcme ucnons3ylomes: npeumyuyecmeeno
COCHBIE NPEONONCEHUS C PASHLIMU BUOAMU CEA3U, C NOMOUYbIO KOMOPBIX 2080PAWULL CIIPEMUMCS. NPe00Cmagums éce no-
0pobOCMU OYEHKU KHYIHCO20» NPOCMPAHCMBA, KOHKPEMUZUPOBAMb e€ 00beKkm u 000cHosams npuduny. Illpeobraoanue ompu-
YamenbHOU OYeHKU C8UOeMeNbCMBYen 0 MOM, YO 4e108eKy CEOUCTBEHHO OYEHUBAMb «UYHCOe» NPOCTNPAHCINEO He2aAMUBHO.

Kniouegvie cnoea: «ceoé/uydcoe» npocmpancmeo, NOKANbHLIL OCUKCUC, NONOJICUMENbHAS OYEHKA, OMPUYamenbHas
oyeHKa.

The research sets out to investigate spatial deixis in the English Bible text. Special attention is given to «othery space
manifested by the pronouns «thaty/»those» and the adverb «therey. We focus on syntactic peculiarities of evaluative sentences
with spatial deictic markers outlining the boundaries of «other» space. In the text complex sentences predominate: in this way
the speaker wants to give all the details of «other» space negative evaluation, its object and reason. In general, «other» space
is usually associated with negative evaluation.

Key words: «one’s own/alieny space, spatial deixis, positive evaluation, negative evaluation.

[IpoGiieMa «CBOTO/4y>KOr0o» € OJHI€I0 3 HaMaKTyaJbHIIINX Y CydaCHOMY MOBO3HABCTBi. BOHa JOCII/DKYETBCS B IEKITBKOX
acriektax: (GinococrkoMy, €ETHIHOMY, €THIYHOMY, KYJIBTYPOJIOTIYHOMY, JIIHTBiCTHYHOMY. BinoOpaskeHHs B3a€MOIIT JFOIUHH 13
CepeIOBUILEM Yy MOBI 3iCHIOETHCS 32 MPUHIIKIIOM JEHKTHKO-CEMIOIOTIYHOTO MIOILTY CBITIB Ha «CBIM/4yKHii», IO CSArae qaaeKkol
naBHUHU. Ha IyMKy OKpeMHX aBTOpIB, IIPOTHCTABICHHS «CBOE/UYiKe» M€ aKCiOJIOTIYHY MPUPOJY, IO BHUSBISETHCS B ONMO3UIIIT
«7o0puii/moranuiiy, 3 pi3k0 HETaTHBHOIO OIIHKOIO BCHOTO TOTO, IIO HAJISKHUTH JIO «TyKOroy» cBiTy. 30kpeMa, A.K. SxumoBnu
BiJ3HAUae, MO «IY>KUID aCOIIIOETHCS 3 BOporoMm, mpu npomy «HAIII onmucyroTees sIK HOCI KyJIbTYpH 1 JIIOACKKUX LIHHOCTEH, a
UVYKI — sx BapBapH, AMKYHH, 3BipononiOHi Hemoam» [6, c. 48]. 3ITKHEHHS 3 4y)KOI0 KyJIbTYPOIO BUKJIMKAIOTh y PELHUITIEHTA BijI-

© L. B. Yepnuwosa, 2015



Cepist «Dinonoriunay. Bumyck 51 353

YyTTSI AUBHOTO, MaJI03PO3yMIJIOT0, TOMY BUHHUKAE ITOYYTTS HEOBIPH, CTOPOKKOCTI CTOCOBHO 1HIIOT KYJIbTYpH. 3BiICH I BUIUTHBAE
HETaTHUBHA OIIiIHKA BCHOTO «Iy>KOT0».

MeTo10 10CTiTKEHHSI € BUSBICHHS CHHTAaKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH PEYeHb 3 JIOKAIBHUMH MapKepaMH OI[IHHOCTI «JyXKOT0»
MpocTopy B aHrIiicekoMy TekcTi biomii Kopons SkoBa, y 3B 53Ky 3 4MM y0ayaeThCsi JOLUUIBHUM PO3B’SI3aHHS TAKUX 3aBJAHb:
aHaJi3 KaTeropii «CBOro/4yKoro», AeHKCUCy Ta OLIHKH, JOCIIPKSHHS ITO3UTHBHOI Ta HETATHBHOI OLIHKH B PEYSHHSIX 3 JIOKAJIbHH-
MH MapKepaMU «9y>KOT0» IIPOCTOPY B CHHTAKCHYHOMY aCIEKTi Ta CIIBBIIHECCHHS OTPUMAaHUX PE3YJIbTATiB 3 (PYHKIIOHYBaHHIM
KaTeropii «CBOro/4y>koro» B aHriiickkomMy TekcTi biomii.

JleWikcuC BUTITYMaUYy€eThCS SIK KATEropist, 3a J0MOMOTOI0 SIKOT 3/IIHCHIOEThCSI BKa3iBKa HA YYAaCHHKIB aKTy KOMYHIKaIIil, ii Mic-
ne ta yac. JlefkTuuHi 3ac00M BU3HAYAIOTH KOOPAWHATH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, Y POJIi SIKMX BHCTYNAIOTh MOBEIb Ta CIIyXad
(«s1/«MI», «TH»/«BWY), Miclie 3A1IHCHEHH KOMYHIiKamii («TyT») Ta i 9ac («3apas»), TaKOX IMILTIUTHO 3/11HCHIOEThCS BKa3iBKa Ha
oco0y abo ocib, 1110 He 6epyTh y4acTi B aKTi KOMyHiKaii («BiH», KBOHa»/«BOHNY), MiCIIe, sIKe He € MiCIIeM KOMYHiKaIlil («tam»), Ta
4ac, M0 He € YacoM 3AiHCHeHHS KoMyHiKkail («roai»). B.B. Bypmakosa [3], I A. Vdimuesa [5] Ta iH. BUAUISIOTE TPH OCHOBHI THIIH
JEMKCUCY: IepCOHAIBbHUN (0COO0BHIA), TOKATBHUH (IIPOCTOPOBHIA) Ta TEMITOpaTbHUN (dacoBuid). «CBii» mpoOCTip, IO aKTyalizye
OJM3BKICTH 10 MOBIL, BepOasli3yeThCs 3a IOMOMOIo0 0CO00BUX 3alfMEHHHUKIB MEpIIOi i Ipyroi ocodu /, we, you i BiIIOBITHUX
MIPUCBIHHAX 3aiMEHHHKIB MEPINOi Ta APYroi 0coOH, MPUCITIBHUKA MiCIs /ere, BKa3iBHUX 3aHMEHHUKIB this/these 1 MpUCTIBHUKA
yacy now. Ha mpotuBary «CBoeMy», «49yKui» MPOCTip, AKUI MaHi(ecTye BiIalIeHICTh BiJl MOBI[S, BUPAXKAETHCS 3a JOIMIOMOTOIO
0c000BHX 3aIMEHHUKIB TPeThOI 0co0H he, she, they i BINNOBIIHUX MPUCBIHHNX 3aiIMEHHUKIB TPETHOi 0COOM, MPUCITIBHUKA MiCIIsl
there, Bka3iBHUX 3aiMEHHUKIB that/those 1 mpHUCIiBHUKA Yacy then. Y (OKyci Hamoi yBaru 3HaXOAATHCS JIOKAIBHI JEHKTHIHI
MapKepH Ha MO3HAYCHHS «4y’KOT0» MPOCTOPY, IO 3aiiMalOTh LEHTPAIbHE MOJNOKEHHS y (QYHKLIOHAIBHO-CEMAaHTHYHOMY IOJI
Neiikeucy, a came there, that/those.

OmniHKa pO3TIAAAETECS HAMH SIK MOBHA KaTeropis, sika BimoOpaskae CyCIiIbHO-0COOHCTE YSABICHHS PO J00PO 1 3710, PO IiH-
HICTb, KOPUCHICTh 00’€KTiB, MpeaMeTiB a0o SBUIL Ta BifoOpakae MO3UTHBHE a00 HETaTHBHE CTaBJICHHSA Cy0’€KTa OLIHKU 0 ii
00’exTa. BianoBigHo 10 11Oro, FOJIOBHUMH €JIEMEHTAMH OL[IHHOT CTPYKTYPH € cy0’€KT OLiHKHY, ii 00’ekT Ta xapakrep [1; 2; 4].

Cunmaxcuuni 0coonueocmi peuenv RO3UMUBHOT OUIHKU 3 JIOKATLHUMU MAPKEPAMU «4yHC020» npocmopy. [t akryamizarii
TTO3UTHBHOI OIIHKH B PEYEHHSIX 3 JIOKAJIbBHUMHU MapKepaMH «9Iy>KOro» IPocTopy there, that/those B anrmilicekoMy TekcTi biomii Kopois
SIKoBa BUKOPHCTOBYIOTBCS ABOCKJIA/IHI PEYEHHS, SIKi BITOMBAIOTh PETPOCIIEKTHBHY, EPCIIEKTHBHY 1 TOTOYHY YacOBi CIPSIMOBAHOCTI.

Cki1aaHi peyeHHS XapaKTEPU3YIOTHCSI BUCOKOIO YacTOTO0 (hyHKIioHyBaHHS (92%), TO3UTHBHA OIIHKA MaHI(QECTyeThCs Ta-
KNMU iX TUIIAMU, SIK: CKIQAHOMIAPSAAHUMH, CKJIAJHOCYPS/THUMH Ta CKJIAAHMUMH PEYCHHSAMH 3 PI3HUMHU BUJIAMHU 3B SI3KY.

1. KinpKicTh CKJIAAHMX peveHb 3 Pi3HUMHU BU/IaMH 3B SI3KY, 1110 BXXUBAIOTHCS ISl BepOatizallii MO3UTUBHOT OLIIHKH «TyKOT0»
IIPOCTOPY, CTAaHOBUTH 01%, Hanpuxnan: There was a man in the land of Uz, whose name was Job; and that man was perfect and
upright, and one that feared God, and eschewed evil [Job 001: 001]. leHiKTHIHUI MapKep «4y»KOT0» MPOCTOPY aKTyalli30BaHO BKa-
3iBHUM 3aliMEHHUKOM that, a TO3UTHUBHA OLIHKA BUSBISIETHCS B CKJIAQJHOMY PEUCHHI 3 PI3HUMH BUJIaMH 3B’SI3KY Ta 3aCTOCOBYETHCS
BIZTHOCHO MOpAJIbHUX SKOCTEH TpeThoi 0codH, 1i MaHidecTawist 3iHCHIOEThCS 3a IOTIOMOTOI0 IPUKMETHUKIB perfect (having all the
required or desirable elements, qualities, or characteristics; as good as it is possible to be [7]) Ta upright (strictly honourable or
honest [7]), y Takuii crioci0 that HabyBae CTaTyCy MO3UTHBHO OI[IHHOTO MOKAKYHKA, 110 XapaKTEPU3Y€E «UYKHI» MPOCTIp. 3aCTo-
COBYIOUH CKJIAJHE PEUEHHS 3 MiIPAAHIMH O3HAUAIBHUMU whose name was Job Ta that feared God, and eschewed evil, moBens y
TIEPIIOMY BUIIAKy KOHKPETH3YE iM’s1 0cO0H, 110 € 00’ €KTOM OILIIHKH, a B APYTOMY HAJIA€ MiICTaBy MO3UTUBHOI OIIIHKH.

2. Cepen ckJIaIHOMIAPSIAHEX pedeHb (28%), 110 BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIsl aKTyalli3amii MO3UTHBHOI OLIHKH, BUCOKOIO Yac-
TOTOIO (DYHKI[IOHYBAaHHS XapaKTEPU3YIOTHCS PEUEHHS 3 MiIPSAHUMHI O3HAYAIBHUMH (67%), a HU3BKOIO — 3 MiApSAHUMHU 0oOCTa-
BuHHUMH npuanHH (20%), Mictst (7%) ta ymoBu (6%). Lle € HaoIHUM BiZoOpaskeHHSM TOTO, III0 MOBEIb y MEpITy Yepry MmparHe
KOHKPETH3YBaTH 00’ €KT TO3UTHUBHOI OI[IHKH.

3. CkaagHOCYpSI/IHI pedeHHs eKCIUIIKYIOTh IIO3UTUBHY OIIHKY B 11% BUIajKiB, IpH IIbOMY JApyra 4acTHHA 3a3BHYAil Mae
XapaxkTep JOAATKOBOTO MiATBEPKEHHS MO3UTHBHOI OIIHKY 3114 ii iHTeHcHpikarii.

Husbka yactora akTyanisailii MO3UTHBHOT OIIIHKU CIIOCTEPIraeThes MpH ii MaHidecTarii B mpocTux peueHHsx (8%).

3ayBaxkyeMo, 1[0 MO3UTHUBHA OLliHKA B PEUCHHSIX 3 JIOKATBHIMHI MapKepaMH «IyKOT0» IIPOCTOPY B aHTTIHChKOMY TeKcTi biomil
MIPEe/ICTaBIeHa 3A€0IIBIIOT0 PO3MOBIAHUMHU peueHHIMH (69%), AKi HACTIAYIOTh KiTbKICHO MEHII PeNIeBAHTHI CIIOHYKaNbHI (26%)
ta nutanbHi (5%), Hanpuknan: Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall find so doing [Luke 012: 043]. Ma-
HidecTalist HO3UTUBHOI OIL[IHKH CBITY TPEThOI 0COOH BiIOYBAETHCS B PO3MOBIAHOMY pEeYeHHI, MOBEI[b y TAKUI CIIOCiO OBiTOMIISIE
PO Te, IO CIIyra, SIKMl BUKOHYE 3amoBiai bora, € 61arocioBeHHUM; 1i¢ 3yMOBIIOE HAOYTTs ICHKTHYHUM MAapKEpOM «Hy>KOT0»
MIpOCTOpY that MO3UTHBHOT OLIHKH, aKTyasli3allis sIKOT YMOXKIJIUBIIIOETHCS 32 JONOMOroro npukmerHuka blessed (endowed with
divine favour and protection [7)).

AHai3 CHHTaKCHYHHAX 0COOIMBOCTEH peYeHb MO3UTHBHOI OLIHKH 3 JIOKATbHUMH MapKepaMH «4yXKOro» IpocTopy there, that/
those Ha TTO3HAYCHHSI BiJTAJICHOCTI BijJi MOBIIS 3aCBiJUye, IO B aHIIHCEKOMY TeKCTi BiOmii B mepeBaXkHiii OiBIIOCTI BUMAJKIB
YKHBAIOTHCS CKiIanHi pedeHHs (92%), 30kpeMa CKJIaHI pedeHHs 3 Pi3HIMH BUAAMH 3B’ 13Ky (61%), 3a TOMIOMOT0IO SIKMX MOBEIb
Oaxkae HaJaTH BCl MOAPOOHIII TTO3UTHBHOI OLIIHKU «4Y>KOT0» MPOCTOPY, KOHKPETU3YBATH ii 00 €KT Ta OOIpyHTYBATH IPUUHHY.

Cunmakcuuni ocodnugocmi peuenv He2AmMUGHOT OUIHKU 3 JIOKAIbHUMU MapKepamu «uyxcozo» npocmopy. HerarusHa
OIIiHKA B PEYEHHSAX 3 JIOKAIBHUMH MapKepaMHt «Iy»OTo» IPOCTopy there, that/those B anriiiicbkomy Tekcti biomnii Koposns SIxkoBa
AKTYalli3yeThCs BOCKIAJHUMH PEUCHHAMH, SIKi BiIOMBAIOTh PETPOCIIEKTUBHY, IEPCHIEKTUBHY 1 IOTOYHY YacOBI CIIPSIMOBAHOCTI.

CxiaaHi pedeHHsT XapaKTepHU3yIOThCs BUCOKOI YacTOTO0 (yHKIioHYBaHHS (92%) B HOCIIPKYBAaHOMY TEKCTI; 3-TIOMIXK HUX
BHOKPEMITIOIOTHCS CKJIQIHOMIPSIHI, CKIaTHOCYPSITHI Ta CKIIaHI PSUCHHS 3 PI3HIMHU BHIIAMH 3B’ SI3KY.

1. CkJy1agHi peyeHHs 3 pi3HUMH BHIaMU 3B 3Ky, BUKOPHUCTOBYBaHi A7 BepOanizalii HeraTUBHOI OI[IHKH, € HAYHCIeHHI-
[IMMH B JIOCITIDKYBAaHOMY TEKCTI, X BiJICOTKOBHI MOKa3HUK ckianae 58%: But thou, son of man, hear what I say unto thee; Be not
thou rebellious like that rebellious house: open thy mouth, and eat that I give thee [Ezekiel 002: 008]. defikTnuHuii MapKep akTy-
aJIi30BaHO BKa31BHUM 3aliMEHHUKOM that, a HeraTHBHA OI[IHKA BepOali3y€eThCsl B CKJIaIHOMY PEUYCHHI 3 PI3HUMH BUAAMHU 3B’ SI3KY
Ta 3aCTOCOBY€EThCS BITHOCHO OYHTIBIMBUX Jtojieit (that rebellious house). Ipuxmetnux rebellious (showing a tendency towards
rebellion [7]) € MaHi()eCTaHTOM HEraTHBHOI €TUYHOI OIIHKHA: MOBEIb CIIOHYKa€ aapecaTta cIyXaTHcs HOro Ta He MaTd Hi4Oro
CHIJIBHOTO 3 OYHTIBIMBHMH JIFOJbMHU. 3aCTOCOBYIOUH CKIIA[HE PEUYCHHS 3 MAPSIHAMH y QyHKUIT gonatky (what I say unto thee,
that I give thee), MOBeLlb KOHKPETH3Y€, KOTO Ta YOTO MA€ CIIyXaTUCS a[pecar, a caMme — Horo caMoro Ta Horo 3arnosinei.

2. Cepen CKJIATHOMIIPSTHUX pPedeHb HETATUBHOI OIIHKH (29%), pedeHHs 3 MiAPSTHUMH O3HAYaIbHUMH BHCTYNAIOTh Hali-
yxkuBaHIimMMHU (64%), yci iHII PI3HOBUIM € MEHII YNCICHHUMH, a caMe: peueHHs 3 miapsaHuMu ymosu (14%), noxartka (9%),
qacy (8%) ta ooctaBHHHUMH TpHInHH (5%).
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3. CknagHocypsiiHi pedyeHHs] XapaKTepU3ylOThCs HU3bKOIO 4acToTor0 (yHKIioHyBaHHS (13%), mpy oMy, SK MpaBHIIO,
Jpyra yacTHHA Ma€ XapakTep J0AaTKOBOTO IiATBEPHKEHHS HEraTUBHOI OLIIHKH «4Yy>KOT0» IIPOCTOPY.

Hwusbka gactoTa akTyanizarii HeraTHBHOI OIIIHKHY CIIOCTEpiraeThes pH i MaHiecTaril B IpocTUX pedeHHsX (8%).

HeraTuBHa olliHKa B peUEHHAX 3 JIOKAJTIbBHUMH MapKepamu there, that/those B aHTiiicbkoMy Tekcti biomii mpencrasiena pos-
noBigHuMH (86%), conykanbHUMH (8%) Ta nutansHuMH (6%) PEUEHHSIMH, 3-TIOMIX SIKMX JOMIHYBaJLHUMHU € PO3IOBIIHI, Ha-
npuknan: And it shall come to pass, when seventy years are accomplished, that I will punish the king of Babylon, and that nation,
saith the LORD, for their iniquity, and the land of the Chaldeans, and will make it perpetual desolations [Jeremiah 025: 012].
JIeHKTHYHUI MapKep «4y’K0ro» MPOCTOpy aKTyalli30BaHO BKa3iBHUM 3aiiMEHHHKOM that, a HeraTUBHA OLIiHKA BepOai3yeThes B
PO3IOBITHOMY PEUEHHI Ta 3aCTOCOBYETHCS BITHOCHO IIEBHOTO Hapoxy (that nation), 1i MaHiecTais yMOXKIHBIIOETHCS Ai€CTIOBOM
punish (inflict a penalty or sanction on (someone) as retribution for an offence, especially a transgression of a legal or moral
code [7]) Ha MO3HAYEHHS TIEPCHIEKTUBHOIO MOKapaHHs Ta HETATHBHOTO CTABJICHHS MOBIIS JI0 TPETIX 0Ci0 Ta IMEHHUKOM iniquity
(immoral or grossly unfair behaviour [7]), mo BepOaini3ye ix HeraTHBHI MOpPaJBHI SKOCTi. BUKOPHCTaHHAM CTBEPIKYBaJIBHOTO
PeUCHHSA MOBEILb MTOBIJOMIISE TIPO T€, SKMM YMHOM 1 32 1[0 BiH KapaTuMe JIOJEH, 110 BITHOCITHCS 0 CBITY TPEThOi OCOOH.

MamidecTarisi HeraTUBHOI OL[IHKH «4YY)KOT0» IPOCTOPY B aHIIIIHCHKOMY 010JIIIIHOMY TEKCTi 3/[ICHIOETHCS Pi3HOMAaHITHUMH
CHHTAKCHYHUMHU KOHCTPYKI[ISIMH, 3-TIOMDK SIKHX HAHUYHMCIICHHIIIUMH BHCTYMAOTh TaKi:

— cyOcTaHTHBHA KOHCTPYKIis woe fo...! (72%), mo BepOami3ye HEraTHBHE CTABIEHHS aJpecaHTa 0 00 €KTa OLIHKH, SIKHA
CHIBBIJTHOCUTBCS 3 «UYKHUM» TIpocTOpoM: Woe unto the world because of offences! for it must needs be that offences come,; but woe
to that man by whom the offence cometh! [Matthew 018: 007]. JIeHKkTHIHII MapKep «dy»KOTo» IpocTopy that Bka3ye Ha HETaTUB-
HO OLHHY 0c00y (that man), OIIHKY SKO1 3yMOBJICHO BUKOPHCTaHHSAM IMCHHUKA HETaTUBHOI €TUYHOI OLIHKH offence (a breach of
a law or rule; an illegal act [7]) 3 omHOTO OOKY Ta CTPYKTYpH woe to...!, 1110 BepOallizye HeraTUBHE CTABJICHHSI, 3 1HIIOT0. Y TaKHii
CIoCi0 yCTaHOBITIOETHCS CTEPEOTHIT: HE X0Uell OyTH B Oifli — He mopyryit 3amoBifi bosxi;

— iMIepaTHBHA KOHCTPYKIiS 3 MOJAIBHUM AiecToBoM shall (shalt) (21%), 1o BepOami3ye BUMOrH abo BKa3iBKH, sIKi BAPTO BH-
KOHATH SIK aJipecary, TakK i iHIINM ocodaM;

— KOHCTPYKIist Who is... which / that...? (7%), 110 BUKOPHCTOBY€EThCS JUTs BepOai3amii 3HeBark CTOCOBHO 00’ €KTa OIIHKH.

AHai3 CHHTaKCHYHUX 0COOIMBOCTEll peueHb HEraTHBHOI OLIIHKM 3 JIOKAIbHUMU MapKkepamu there, that/those 3acBiquye, mo
Haif4yacTinre B aHIIiicbKoMy TekcTi bi0umii BxxuBaroThest ckiiaaui pedeHHs (92%), 30kpeMa CKJIaHi PeUeHHs 3 PI3HUMH BHAAMH
3B 53Ky (58%) Ta cxmagHOMiApsaHI (29%) 3 MiApSIHIMHU O3Ha4YaTbHUMH (64%), 32 TOTIOMOTOI0 SKHX MOBEIb BOIIE JETAITBHO
omnucati 00’ €KT HEraTUBHOI OLIIHKH.

AHaIi3 KUTbKICHUX ITOKa3HUKIB TO3UTUBHOI Ta HETATHBHOI OLIHKH B PEYCHHSIX 3 JIOKAJIBHUMHI MapKepaMH «9y»KOT0» IIPOCTOPY
B aHTIilicKoMy TekcTi bi6unii Kopomns SIkoBa BusIBHB, 10 TO3UTHBHA OLIHKA BKUBAETHCS y 34% BUIaKiB, a HeraTuBHA — Y 66%,
110 YMOKITMBITIOE (hOPMYITIOBAHHS BUCHOBKY IPO T€, 110 JIOANHI OLIBII BIACTHBO OLIHIOBATH «4YXKUiD MPOCTIp HEraTHBHO.

SIK mepereKTHBa MOIaIBIIOro IOCIDKEHHS yOaqaeThesl JOLUTBHIM PO3IIIST JISKCHKO-CeMAHTHYHNX Ta KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTiy-
HHX 0COOJMBOCTEH JIOKATBHIX MapKepiB OMIHHOCTI «IyXKOr0» IPOCTOPY, IIEPCOHATBHUX Ta TEMITOPAIEHIX MapKepiB OLIHHOCTI «CBOT0/
Yy’KOT0» IPOCTOPY JUTSl OTPUMAHHS OLTBII BIPOTITHUX PE3yJIbTATIB Ta IOCIIPKEHHS KaTeropii «CBOro/4y>kKoro» y MOBHIILIOMY 0OCSI3i.
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VK 811.111 [22+37] (045)
O. 1. Yepnixoea,

Kuiscokuui nayionanvruil ninegicmuunuil ynisepcumem, m. Kuis

BEPBAJIbHUI MEM: JITHT BICTUYHUA ACIIEKT

Y emammi posenadaiomvcs npobaemu gusnavenus, Kiacu@ikysanus ma QyHKYiony8anHa A6UWA Mema y Cy4acHomy aHeniti-
CbKOMY MOBIEHHI, NPONOHYEMbCA WUPOKE SUSHAYEHHS MeMA AK 3HAKA, HAOAHO KOMNIEKCHULL ONUC KPUMEPIi8 6USHAUEHHA MeMA.
Ocrosna ysaza 30cepeorcyemves Ha 6epOanbHOMY ACneKmi Memd, 11020 CeMaHmMuyHuX ma QYHKYIOHATbHUX 0COONUBOCIIAX.

Knrwouogi cnosa: mem, sepbanvruil Mem, CeManmura, cemiomuxd, MOGIEHHs.

B cmamwe paccmampusaiomest npooaemvl onpedenenus, Kiaccupurayu u QyHKYUOHUPOSAHUS A6IEHU MeMd 8 CO8pe-
MEHHOU aHSTULICKOU peyu, npedld2aemcs WUpoKoe onpeoeneHue Mema KaK 3HaKa, 0aémes KOMNIEeKCHOe ONUCanue Kpume-
puees onpedenenus mema. OCHOBHOe GHUMANHUE COCPEOOMAUUBACMCSL HA 8ePOATLHOM ACNEKme MeMd, e20 CeMANMUYecKUX u
YHKYUOHATbHBIX 0COOEHHOCMSIX.

Kniouesvle cnosa: mem, 6epoanvhbiil MeM, CEMAHMUKA, CEMUOMUKA, PeUb.

The article is focused on the problems of defining, classifying and functioning of memes in the modern English language.
The author suggests a broad definition of the meme as a language sign and gives a complex description of the meme’s defining
criteria. Special attention is paid to the verbal aspect of the meme, its semantic and functional specifics.

Key words: meme, verbal meme, semantics, semiotics, speech.

Mewm, abo «indopmaniiiauii perutikatopy [7, ¢. 189] — onHe 3 HallCyJacHIMINX SBUI Y KyJbTypi Ta MOBJICHHI. Y Halll 4ac He-
MOXJIMBO CIUIKYBaTtucs B [HTepHETI i He OyTy 3 HUME O3HAloMIeHHM. []e He IMBHO: cama TPHUPOIa MeMa JT03BOJISIE HOMY HEeoO-

MEKEHO BIATBOPIOBATHUCS B IHGOPMALIITHOMY CEPEIOBHILI.
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